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IMPEJJIOT KAK CPEACTBO OTPAKEHMUS B A3BIKE KATEI'OPUUN
IMMPOCTPAHCTBA (HA MATEPUAJIE HCTTAHCKOI'O SA3bIKA)
PREPOSITION AS A MEANS TO REFLECT THE CATEGORY OF SPACE
IN THE LANGUAGE (BASED ON SPANISH)

AHHOTAUMA

JlanHas cTaTbs MOCBSIEHA HCCIETOBAHUIO POJIH MPEUIOTOB B Mepeiade MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUH B HC-
TIAHCKOM SI3BIKE, B TOM YHCJI€ B3aUMOOTHOILICHNIO (PU3UUECKOTO M JIMHIBUCTHUECKOTO IpocTpaHcTsa. [IpuBoasr-
Csl apTyMEHTBI, CBUJICTEIBCTBYOIIHE B IIOJB3Y TOTO, YTO IPEAJIOT SIBISIETCSI OCHOBHBIM CPEJICTBOM OTPA)KCHHS B
SI3bIKE KaT€rOpHH MPOCTPAHCTBA, MOCKOIBKY B CEMaHTHKE NMPOCTPAHCTBEHHBIX MPEIIOTOB CONIEPKUTCS HHPOP-
Malusi O BCECTOPOHHEI! JIOKaNn3alu 00bEKTOB: IPEUIOTH MCIIAHCKOTO s13bIKa CIIOCOOHBI 0003HAaYarh Hampaslie-
HHE OT HCXOOHOM TOUKM K 3aJlaHHOW, KOHEUYHBI IIyHKT JABM)KEHHS, TPACKTOPUIO IBIKCHHUS, a TaKXKe
MeCTOHaXOXJeHne 00bekTa. Ocoboe BHUMAaHHE B CTAaThe YICISACTCS B3aUMOCBS3HM YIOTPEOJICHHS IIPO-
CTPAHCTBEHHBIX IPEIUIOTOB C CUTYallMeH, OKpysKaromei cyobekra. [ToguépkuBaercs, 4To 3TO UTPaeT KIFOYEBYIO
poib B BBIOOpE TpeyIora, B HEKOTOPBIX CIydasX MpeIora ¢ HeXapaKTepHOW CEMaHTHKOM, JJISl OMMCAHMS TOH
WIA MHOW CHUTyaluu. BBIABIEHO, YTO JUISl BBIPQKEHUSI TUHAMHYECKHX MTPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLICHUI B HEKO-
TOPBIX ClIy4yasaXx B CBA3U C OCO6eHHOCT$[MI/I BOCHIPHUATHA YEJIOBEKOM ﬂeﬁCTBHTeHLHOCTH HCO6XOZ[I/IMO yHOTpe6I/ITL
CTaTMYECKUI NMPOCTPAHCTBEHHBIN MIPEAJIOT, U HA00OPOT, NP MEpenaue CTaTHIECKUX MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHO-
IIEHUH MHOTA UCIIONB3YIOTCSA TUHAMHUECKIE MPOCTPAHCTBEHHBIE NpeuTor. IIpogeMoHCTpHpOBaHo, YTO B CH-
TyalMsX, OIMCHIBAIOIINX OJHO M TO K€ C TOYKM 3pEHHs] OOBEKTHBHOM JEHCTBUTENBHOCTH (U3UUECKOE
MIPOCTPAHCTBO, HEPEAKO (QUTYPUPYIOT MPEIJIOTH C Pa3HBIM CEMaHTHYECKUM HallOJIHEHHEM. B 1ienom, 1okazaHo,
YTO BBIOOP TOTO MJIM MHOTO Ipeiora 00yCIOBIEH HE CTOJILKO €ro 3aBUCMMOCTBIO OT PEeajbHOrO MPOCTPAHCTBA,
CKOJIBKO OT crioco0a BOCIIPHUATHSI YEJIOBEKOM JAaHHOM KaTerOpuH, YTO MOATBEP)KIAET TUIIOTE3y O TOM, YTO B SI3bI-
K€ JIMHTBUCTUYIECKOE MPOCTPAHCTBO UMEET MIPUOPHUTET Iepes (PU3NIECKUM MPOCTPAHCTBOM, B YACTHOCTH, KOTJa
peub uaéT 00 ynoTpediIeHN: IPOCTPAHCTBEHHBIX MTPEAJIOTOB.

Abstract

The article explores the role of prepositions in expressing spatial relations in Spanish including physical and
linguistic space relationship. The article presents the arguments in favour of the idea that the preposition is the
main means to reflect the category of space in the language since the semantics of spatial prepositions contains
information about objects localization: the Spanish prepositions are able to indicate the direction from the start
point and to the given point, the final point of movement, the trajectory of movement as well as the object
location. The article pays particular attention to the relationship between the use of spatial prepositions and the
situation in which the subject is involved. Thus, the objects that exist in reality can be interpreted by a person in
different ways. I argue that this fact plays a key role in choosing a preposition, in some cases a preposition with
uncharacteristic semantics, to describe a particular situation. It was found that, in order to express the dynamic
spatial relations, in some cases, due to the peculiarities of human perception of reality it is necessary to use a
static spatial preposition, and vice versa, when transmitting the static spatial relations, sometimes the dynamic
spatial prepositions are used. Another finding was that in some situations that describe the same physical space
from the point of view of the objective reality, prepositions with different semantic content often appear. On the
whole, it was proven that the choice of the preposition is more dependent on the way a person perceives this
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category (i. e., the linguistic space) than on the real space itself, which confirms the hypothesis that the linguistic
space in a language has priority over the physical space, in particular, when it comes to the use of spatial
prepositions.

KiaroueBnie cioBa: IMPOCTPAHCTBCHHBIC OTHOLICHMA, (bI/I3PI"I€CKO€ MMPOCTPAHCTBO, JHUHIBUCTHYCCKOC IIPO-
CTpPaHCTBO, KaT€ropusd NpoCTpaHCTBa, NIPOCTPAHCTBEHHLIC ITPCAJIOTH.

Keywords: spatial relations, physical space, linguistic space, category of space, spatial prepositions.
doi: 10.22250/2410-7190 2019 5 4 41 51

1. BBeaenue

OObexTuBHAS JIEWCTBUTENBHOCTh CYHIECTBYET B IBYX (yHIaMEHTAIbHBIX (Guiocod-
CKHMX KaTeropusX: MPOCTPAHCTBE U BPEMEHH; OTPAKEHUE B SI3bIKE MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEH-
HBIX OTHOIIEHWUW SIBISIETCS OJHUM W3 BAXKHEUIIWX YCIOBUU (OPMHUPOBAHUS S3BIKOBOM
kaptunbl mMupa. [. K. Konmanckuii monaraet, 4to «IpocTpaHCTBEHHO-BPEMEHHOE OPUEHTUPO-
BaHHME YEJIOBEKAa €CTh MPAKTHMYECKU (PU3NUYECKHI 3aKOH CYIECTBOBAaHUS JIOOOr0 0OBEKTa, U
€CTECTBEHHO, YTO peyeBasi ACSITEeIbHOCTb UEIOBEKa JIOJKHA BhIpAXKaTh BO BCEX BUAAX KOMMY-
HUKAI[MM BPEMEHHOE M TPOCTPAHCTBEHHOE CYyIIEeCTBOBaHUE NpeAmeToB U (akroBy [Ko-
mwanckuit, 1984, c. 90]. IIpocTpaHCTBEHHbIE OTHOUIEHUS CUUTAIOTCS HCXOJHBIMH,
MIEPBUYHBIMH, KOTOPBIE BIIOCIIECJCTBUN PA3BUBAIKCH B JAPYTHU€ BHUJBI OTHOIICHHUI. DTO CBA3a-
HO C TeM, YTO MPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIICHUS JIETYE OCMBICIUBAIOTCS — «JI0CTATOYHO HEIO-
CPEICTBEHHOI'O BOCIPUATHUS yCTaHaBIMBaoIero ux auua» [[penaneposa, 2005, c. 83].

Cornacno JI. H. ®denoceeBoii, «BbIpakaeMble IMOCPEACTBOM SI3bIKA W PEYH, TMPO-
CTpaHCTBEHHBIE OTHOIICHHUS OOPETAIOT MOYTH MAaTepHAbHYI0 000JIOUKY — 3BYKO-OYKBEHHBII
0o0pa3 — U CMBICIIOBOE HANOJHEHHE. B 9TOM citydae MbI CTalIKMBaeMcs ¢ HEBEIIECTBEHHOM, pe-
asTuBHOU ceMaHTuKol. Cdepa HoMHHaLMU U cdepa COOCTBEHHO OTHOLICHUN TuddepeHin-
pYIOTCs B 9TOM 00/IacTH BecbMa YCJIOBHO (U1 yIOOCTBa SI3BIKOBOTO aHalln3a), T. K., COIIaCHO
PENAUOHHON KOHIICTILIUH, IPOCTPAHCTBO YK€ €CTh OTHOLICHHE Belei. [ myOnHa mpoHUKHO-
BEHUS 3TON yHUBEpPCAJIbHOW KaTeropuu B 001acTh S3bIKa TaKOBa, YTO AK€ CJIOBA, UMEIOLIUE
SIPKO BBIPQYKEHHOE MPEIMETHOE UM OTBICUEHHOE 3HAYEHHE, HE Tepsis €ro, CIOCOOHBI ObITh U
BBIPA3UTEISIMA MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUU. [Ipu 3TOM MHpOSABIAIOTCS CEMaHTUYECKHUE
Pa3HOBHUIHOCTH, Crieli(rKa JaHHOW KaTerOPUHU U B TO YK€ BPEMsI TECHAs CBA3b C JPYTHUMH BHU-
JlaMH OTHOIIEHUM, MPEXkK/IE BCEro TeMnopaibHbiMu» [DenoceeBa, 2004, c. 17].

MHorue JTUHTBUCTBI, UCCIEAYIOUIME aHATUTUUYECKUE S3BbIKHU, TOJAratoT, 4TO B sA3bIKaX
JTAHHOTO THUIa BCE MHOrooOpa3ue MpOCTPaHCTBEHHBIX MOJENEH BhIpakaeTcsi B OOJIBIINHCTBE
Clly4aeB MOCPEACTBOM Tpezsiora. ViMerorcs Tpyabl, MOCBALMIEHHBIE MPOOIEeMe B3aMMOCBSI3U
KaTeropuu MpOCTPAHCTBA U MPOCTPAHCTBEHHBIX MPEJIOTOB B PA3HBIX S3bIKAX, HAIPUMED, PO-
manckux [Ipenageposa, 2005 ; Crenanona, 2006 ; 3enenko, 2010], anrmiickom [['a3u3ona,
1999 ; boposznuna, 2003 ; Konesa, 2004 ; Jlorunosa, 2004 ; Entanckas, 2007], HeMekoM
[Xopyxas, 2007], pycckom [Kpeitnaun, 1994 ; Mansp, Cenusepcrosa, 1998 ; denoceesa,
2004; InynrsH, Paxununa, 2014], ckannunasckux [[lImarosa, 2010].

B nenom, pabot, onuchIBarOIIMX UCIAHCKKUE MPEASIOTH, HEMHOTO, a 0COOEHHOCTH B3a-
HMMOCBSI3U UCIAHCKHUX MPOCTPAHCTBEHHBIX MPEJIOTOB C KAaTeropuen MpPOCTPAHCTBA OCTAIOTCS
OJTHUMHU W3 CaMBIX MaJOU3Y4YEHHBIX (CM., HAIp., CTaTbu O (PYHKIIMOHHUPOBAHUHU TIPENJIOTa er,
CUHOHMMUYHBIX TpEAsorax Mecra con U de, IPOCTPAHCTBEHHBIX M BPEMEHHBIX 3HAYEHUSIX
MpeAIora @, B TOM YHUCJIE, B PEYU HOCHUTENIEH UCIAHCKOTO sI3bIKa U U3YyYAIOIIMX €ro Kak UHO-
crpanabiii [Edmunds, 2005 ; Lewandowski, 2018 ; Lam, 2018]). JlanHOoe 00CTOSTENHCTBO
SIBUJIOCH MOTHBOM JIJIsl TPOBEACHHSI COOCTBEHHOTO aHaIK3a. B KOHTEKCTe HaIllero MccieaoBa-
HUS PEICTABISAETCS] MHTEPECHBIM PAacCMOTPETh (PYHKIMOHUPOBAHKE TIPEJIOTOB MPH TIEepesa-
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4ye MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLIEHUN B SA3bIKE, CEMAHTUYECKOE HAIOJIHEHUE MPOCTPAHCTBEH-
HBIX MPEJUIOTrOB, a TAK)KE 3aBUCHUMOCTh BbIOOpA TOTO WIJIM MHOTO IMPEUIOra UCXOIsS U3 CUTya-
LUH, OKpYy)Kalolled cyObeKTa, M BOCHPHUATHS CyObEKTOM (PHU3MUYECKOrO MPOCTPAHCTBA.
Jpyrumu ciaoBamu, ObLJIO BaXKHO U3YUYMTh BIMSHUE JTMHIBUCTUYECKOIO MPOCTPAHCTBA HA YIIO-
TpeOsieHHe B BBICKAa3bIBAHUHU OIPEICNEHHOTO Mpeyiora. ['MmoTe3a ucciuenoBanus coCTosia
B TOM, 4TO MEXAy (PU3NUYECKUM U JIMHIBUCTUYECKUM MPOCTPAHCTBOM MMEETCS MapauIeIus3M,
OJTHAKO OH SIBJII€TCSI HEMOJIHBIM, YTO O0YCIIOBJICHO CIIOKHBIM XapaKTE€POM MPOCTPAHCTBEHHBIX
OTHOUICHUH, MOJMCEMAaHTUYHOCTBIO psAa MPEAJIOTOB M OCOOCHHOCTSMHU BOCHPHUSATHS IPO-
CTPaHCTBA YEIOBEKOM.

2. B3auMocBs3b NPEIJIOrOB HCMAHCKOTO SI3bIKA ¢ KAaTeropueil mpocTpaHcTBa

B pamkax uccnenoBaHust MBI paccMOTpend ()yHKIMOHUPOBAHHE B MCHAHCKOM SI3BIKE
OOJIBIIIMHCTBA MIPOCTHIX MIPENJIoToB (a, de, en, hasta, desde, sobre, entre n 1p.), a TaKKe HEKO-
TOPBIX CIIOXKHBIX MPEJIOrOB, 3aKITIOYAIOIINX B ce0e MPOCTPAHCTBEHHYIO CEMAHTUKY (a fravés
de, alrededor de, cerca de, a lo largo de u np.). B oOmieii cioxxHOCTH B pabore OBLIO
paccMoTpeHo okosio 20 MCMAaHCKUX MPOCTPAHCTBEHHBIX MpeIoroB. bbuin npoanamusupoBa-
HBl [IPUMEpBI, B3AThIE M3 UcmaHckux rpammaruk [Llorach, 2007; Nueva Gramatica de La
Lengua Espafiola, 2010], a Taxke u3 XyZ0)KECTBEHHOH ITUTEpaTyphl (ITUHHBIX MPOHU3BEIC-
Huit) [Zafon, 2001 ; Navarro, 2010] u ucnanckux xypHainoB [Rincon, 2000] (BbiOpaHHBIX
METO/IOM CIIy4aliHOM MOAOOPKH ), TOCKOJIBKY, Ha HAIll B3IIISA, PU U3yUYeHUHU (HYHKIIMOHUPOBA-
HUS IPEAJIOTOB B TEKCTaX XyA0KECTBEHHOM JIMTEpaTypbl U MPECCHI MPEACTABISAETCS BO3ZMOXK-
HBIM HamOoJIee TIOJTHO UCCIIE0BATh TUIIOBBIE OCOOCHHOCTH YIIOTPEOICHHSI PEJIOTOB.

[Ipu ananuse marepualia HCIOIb30Bajach KOMIUIEKCHAs METOAMKA HCCIEIOBaHHS C
ONOPOM HA CIIEAYIOIINE METOBI:

— JIMHI'BUCTUYECKOE HAOIIOACHHE;

— JIMHTBUCTHUYECKOE OMUCAHMUE;

— (YHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKHI aHAIIN3;

— KOMIIOHCHTHBIN aHAJIN3;

— KOHTEKCTHO-JIOTHUECKHI aHaAIIH3;

— 3JIEMEHTBI CPABHUTEIBHO-CONOCTABUTEIBHOIO METO/1A.

2.1. CeMaHTH4YeCKOE HANIOJIHEHHE IPOCTPAHCTBEHHBIX NPEIJIOI0B

Hcxonst U3 pe3ynbratoB MpOaHAIM3UPOBAHHOTO HAMU Marepuala, Mbl MojiaraeM, 4To
MIPEUIOTH UCTIAHCKOTO, a TAK)KE HEKOTOPBIX JPYTHUX AHATUTHYECKHUX SI3BIKOB, BHITIONHSISI B BBI-
CKa3bIBaHUH (PYHKIUIO MEepeadyd MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLICHHI, MOTYT 0003HauaTh:

— HaIpaBJICHUE JIEUCTBUS K 3aJaHHOM TOUKE;

Salio a la calle para respirar — OH BBbILLIEN HA YIHILY, YTOOBI MOJBIIIATD.

Hace mucho tiempo que no voy a este teatro — 51 yxe 1aBHO He €31JIa B 3TOT TeaTp.

— HAIIPaBJICHUE JACHUCTBUS OT UCXOJHOM TOUYKH;

Regreso de vacaciones — OH BepHYJCS U3 OTITyCKa.

Salio de casa tarde — OH 1IO3IHO BBILIEN U3 TOMA.

— KOH@YHBIH IMyHKT JIBHKEHHUS;

Nuestro tren llego a la estacion a tiempo — Ham moe3n npruObLT HA CTAHITUIO BOBPEMSI.

Se puede tomar el autobus para ir hasta la ciudad — J1o Topona MOXXHO T0OpaThCsl HA
aBToOyce.

— TPaeKTOPHIO JIBUKCHUS;

Va a su trabajo a través del parque — OH ua€T Ha paboTy Yepes Mmapk.

El gato corrio alrededor de la mesa — Kot 6eran Bokpyr cTosna.
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— MECTOHAXOXIEHUE 00BEKTA.
Hay una farmacia cerca de casa — PsnoM ¢ ToMOM eCTh arrTeka.
Esta cerca del coche — On cTout psiioM ¢ MalIMHOM.

2.2. Oco0enHOCTH YyNOTpedIeHusl MPOCTPAHCTBEHHbIX NMPEIJIOTrOB B 3aBUCHMOCTH
OT CUTYallMH, OKpYKamuei cy0bexkra

[IpocTpaHCTBEHHBIE OTHOIICHUS, BbIpaKaeMble MPEIJIOraMH, HOCAT CIOXKHBIA U
MHOTOTpaHHbIN Xapakrep. OT0, no cioBaMm E. I JIornHOBOMW, cBS3aHO C TeM, YTO «cama
MHOTOTPAaHHOCTh OOBEKTUBHOM JEHCTBUTEILHOCTH, MHOTOOOpa3ue MPU3HAKOB MPEIMETOB U
SIBIICHUH, HATMYHE BCECTOPOHHUX CBSI3€H MEXIy HUMH JIal0T BOBMOXKHOCTh MX Pa3HOTO MPEJ-
CTaBJICHUS B si3bIke. Kpome Toro, CymecTByrOT 0OBEKTHI, KOTOPBIC, 10 CBOMM OOBEKTHBHBIM
CBOMCTBaM WJIM B 3aBUCUMOCTH OT OCOOCHHOCTEH HUX BOCIPHUSTHS YEIOBEKOM, MOTYT OBIThH
0-pa3HoMy ocMbIciieHb [JlornHoBa, 2004, c. 96].

CHOXHBINM XapakTep MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIEHHH OTpPakKaeTCsl Ha OCOOCHHOCTAX
ynoTpeOIeHns: IPEUIOrOB B 3aBUCUMOCTH OT CUTYalluH, OKPYXKarollel cyObeKkTa.

[IpousmtocTpupyeM JaHHOE YTBEPKICHHE Ha MPUMEpPEe HCIAHCKOTO si3bika: Poner el
libro sobre la mesa — MONOXXUTh KHUTY Ha CTOJ. B mpuBeIEHHOM BBIpaXXEHUH Mo HE BOC-
MPUHUMAETCS KaK «KOHEYHBIM MYHKT JBM)KEHUS», MOCKOIBKY B JIaHHOM CUTyallMid OTCYTCTBY-
€T caMo JIBIDKEHHE B OTpEeACTEHHOM HAIPaBICHUU CO CTOPOHBI cyObekTa. J[erno B Tom, 4To
CyOBEKT COBEpIIaeT AeHCTBHE B paMKaxX ONpeAeTIEHHOTO MPOCTPAHCTBA, TIPH ATOM HE BBIXOJS
3a ero mpenenbl. Mcxoas U3 3TOro, Mbl MojiaraeM, 4To Cmoil OCO3HAETCA HE KaK TOYKa, 10
HaMpPaBICHUIO K KOTOPOH HEOOXOAMMO COBEPIIUTH MEPEIBHUIKECHNE, a KaK MPOCTPAHCTBO, BHY-
TPH KOTOPOTO CYOBEKT MPOU3BOIUT IEHCTBHUE.

Tirar la pelota en la pared — GpocuTh M4 00 CTEHY.

B nmanHOM cnyuae cmera Takke BOCIPUHUMAETCS KaK MPOCTPAHCTBO, B paMKaX KOTO-
poro coBepmiaeTcst ACWCTBUE CO CTOPOHBI CyObEeKTa MPU OTCYTCTBHH €TO JIBHIKCHHS B OTpe-
nenéHHoM HampasineHud. Kak cienctBue, HEOOXOAMMO UCIIONB30BaTh MPEUIOT en, CEMaHTHKA
KOTOPOTO HE 3aKIfovaeT B cebe nHPOpMAINH O IBIKESHUH.

Takum 00pa3oM, B MOJOOHBIX MpUMEpax, € MPOCTPAHCTBO, BHIPAKEHHOE JHOOBIM
00BEKTOM JEMCTBUTENBHOCTH, MPEACTABISACT COOON TIpaHUIbl, B PaMKaX KOTOPBIX CyOBEKT
BBITIONHAET TO WJIM HHOE JCHCTBHE / TepeABMKEHHE, OyAeT HEyMECTHBIM YIOTpeOlieHue
MIPEIOTOB CO 3HAUEHHWEM «HAIPaBIICHHE IBWKEHUS». B CBSI3M C 3THM, B MCIIAHCKOM SI3BIKE
WCIOIB3YIOTCS MIPEAJIOTH, 001a1al0IIe CEMAaHTUKON MECTOMOI0KEHHUS.

Hccnenys ocoOeHHOCTH YMOTpeONeHUsT TPEIJIOTOB B 3aBUCHMOCTH OT CHTYallWH,
OKpyKaromel cyobekra, A. B. BoHIapko U COaBTOPHI BBIIEISIOT HE3aBUCUMOE M 3aBHCHMOE
newkenue (peiicreue) [Teopus... , 1996, c. 9]. [lon He3aBUCUMBIM ABHUKCHHUEM TTOHHUMACTCS
CUTYyaIHsl, KOTJa CyOBEKT BBICKA3bIBaHMS U CYOBEKT, COBEPIIAIOIINIA MPOIECC JOKATU3aIUH,
COBIIAJIAOT:

Miguel va al trabajo — Murenb unét Ha padoTy.

Ana sale de casa — AHHa BBIXOIUT U3 IOMA.

El gato estad sobre la mesa — Kot cuaut Ha cToe.

B ciydae 3aBucuMOro neicTBus CyObEKT BHICKA3bIBAHUSI HE COBMAAAET C JIOKAIU3HUPY-
€MBIM O0OBEKTOM (T. €. OOBEKT COBEpIIAeT JABMKEHUE TONBKO Oiaroiapsi BO3ACHCTBUIO HA HETO
CO CTOpPOHBI CYOBEKTa; caM e CyOBEKT, KaKk MBI Y€ OTMeYalld, HE MEPEABUraeTcs B IPO-
cTpaHcTBe). IMEHHO B CBS3M C 3TUM BBIOOP OCYIIECTBIISETCS B MOJIb3Yy TEX MPEAJIOrOB, KOTO-
pBIe 001a/1a10T 3HAUEHUEM MECTOMOIOKCHHUS:

Poner al nifio en la silla — ycangutb peO€HKa Ha CTYIL.

B cBoeii pabote, MOCBAMIEHHON MPOCTPAHCTBEHHBIM MPEIOraM aHIIIUHCKOTO S3bIKA,
H. IO. KoneBa oTmeuaeT, 4To MpOCTPaHCTBEHHBIC TIPEJIOTH SBISIOTCS IEHKTUKAMU, KOTOPhIE
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HEOOXOIUMBI «JIJIS1 YCTICIIHOTO OBJIAJICHHUS YEIOBEKOM JaHHOW MPOCTPAHCTBEHHOM 00NacThIO,
npuuéM JIeWKCHC B 3HAYEHUM BCEX IMPENJIOTOB MOXET ObITh OOBEKTHBHBIM WU CYyOBEKTHB-
HbIM. OOBEKTHUBHBIA JEHKCHUC CBSI3aH C TE€M, YTO MPEIOTH OTPa)KalOT OTHOIIEHUS MEXIY
00bEKTaMH HESI3BIKOBOM JEHCTBUTENFHOCTU JIUIIb YACTUYHO. BONBIIMHCTBO 3HAYEHUH IMPO-
CTPaHCTBEHHBIX MPEUIOrOB 00YCIOBIEHO CYOBEKTUBHBIM JIEHKCUCOM. DTO CBSI3aHO C MPEJIOM-
JICHHMEM OKpPY’KAIOIIEr0 MHUpPa B HAIIEM CO3HAHUM, MEPEOCMBICICHHEM IPOCTPAaHCTBEHHOMN
uHpopMau 1 e€ OTOOpaKEHHEM B SI3bIKE C TOMOIIbIO MPOCTPAHCTBEHHBIX MPEIIOTOB.
[Ipuuém s oToOpakeHus OAHON U TOH e JEHOTAaTUBHOM CLEHBI B Pa3HBIX SI3bIKaX MCIOJb-
3yIOTCS KOHCTPYKIUH C Pa3IMYHBIMU NPEAJIOTraMt, YTO TaK)Ke CBUAETENBCTBYET O CyOBEKTHB-
HOM BOCIIPUSTHU OKpY>karoiero mupa» [Konesa, 2004, c. 26].

Taxum o0pa3oM, B I3bIKaX aHATIMTUUECKOTO THUIA (CKa3aHHOE, BUAUMO, OyJIeT B LIEJIOM
CMpaBeUIMBO JJIi MHOTHX SI3bIKOB), B YACTHOCTH B HMCIAHCKOM, Mpeasior mnepenaér u o0Obek-
TUBHOE, U CyOBEKTUBHOE IPEJICTABICHNUE O IIPOCTPAHCTBE U TEM CaMbIM OKAa3bIBACT BIUSHUE
Ha CMBICJI BCErO BBICKA3bIBaHUS, ITOCKOJIbKY OPHUEHTHPOBAHUE B MPOCTPAHCTBE SABIIAETCS OJ-
HUM U3 KIIIOYEBBIX, UICXOIHBIX YCJIOBUI OCMBICIEHHS YEJIOBEKOM OKpY’Karolero mupa. Mmen-
HO MIPEJIOTH JIENIAI0T 3TO OCMBICIIEHUE HanOoJIee MOTHBIM.

2.3. IIpenJior u TMHIrBHCTHYECKOE IPOCTPAHCTBO

Wrak, npemor 6epeér Ha ceOs PyHKIMIO MepeaaBaTh MPOCTPAHCTBEHHBIC OTHOIICHUS
pazmugaHoTro poxa. st Toro yToObl HanOOIIee TOIHO PACKPBITH ATY (QYHKIHUIO MPEAJIOTOB, HAM
IPECTABISAETCS HEOOXOIMMBIM HCCIIENOBAaTh 3aBUCUMOCTh BbIOOpA JAaHHBIX SI3BIKOBBIX €U-
HUI[ OT crioco0a BOCHPHUATHSA YEIOBEKOM (PH3MUECKOro MpPOCTpaHcTBa. JpyruMu cioBamu,
M3y4UM, KaKO€ BIMSIHHE OKa3bIBACT JTMHIBUCTUYECKOE IPOCTPAHCTBO HA 3TOT BHIOOP.

[Ipexxne yem mpoaHanu3upoBaTh (PYHKIMOHHUPOBAHUE MPEJIOrOB, PACCMOTPUM, YTO
MIOJIPa3yMEBAETCsI 1101 MOHSATUEM JIMHTBUCTUYECKOTO ITPOCTPAHCTBA.

B cBoeii pabore, MOCBSIIEHHOW MNPOCTPAHCTBEHHO-IUHAMMYECKUM IPEAJIOraM aH-
mniickoro si3bika, JI. B. 'a3u3zoBa roBOpUT O TOM, YTO YENOBEK HE TOIBKO OCMBICIUBAET OKPY-
JKAIOIIME €ro MpeAMETbl U SBICHHUS JEUCTBUTEIBHOCTH, HO W «IO3HAET U OTpa)xaer
ornpenenEHHbIe OTHOILEHUS U CBA3M MEXKIYy HUMH. Tak Kak IpeaMEThI, IBJICHUS, CBOICTBA Cy-
HIECTBYIOT OOBEKTUBHO B MPOCTPAHCTBE, TO U MPOCTPAHCTBEHHBIC OTHOIICHUS MEXAY HUMHU
HOCST OOBEKTHBHBIN Xapakrep. Clie10BaTeNIbHO, B S3bIKE JOJKHBI HAXOIUTh CBOE OTpaKeHHE
00BEKTHBHO CYILIECTBYIOIIME MPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOLIEHMUS, T. €. OObEKTUBHOE (pU3HUecKoe
npocTtpancTBoy» [['a3u3oBa, 1999, c. 9].

OtpaxxéHHoe B sA3BIKE MPOCTPAHCTBO, 0 KoTopoM rosoput JI. B. I'azuzoBa, He Bcerna
COBIAJAET C PU3MUECKUM IPOCTPAHCTBOM. J[€7I0 B TOM, UTO MO IMPOCTPAHCTBOM MTOHUMAETCS
COBOKYITHOCTb BCEX COCTABIISIIOIIMUX €r0 MPeaMeTOB U 00bekToB. [Ipu 3ToM Ha mepBbIil miaH
BbIXOAMT, 10 cioBaM 0. /1. Anpecsina, «croco0 BOCTIPHSTHSD) 3TOTO MpoCTpaHcTBa. Tak, JTUH-
TBUCT YOSKIEH, UTO «CIOCOO BOCTIPHSTHS UMEET MPUOPUTET Nepes IeHCTBUTEIBHBIM T0JIO-
xenueMm Bemiedl. Korma on pacxomutcss ¢ ¢dakramu, NOPEANOYTEHHE IPU OCMBICICHUU
BBICKa3bIBaHUs OTAAETCA eMy» [AmpecsH, 1986, c. 16]. E. C. fIkoBneBa, Takke CUMTAET, YTO
JMHTBUCTUYECKOE MPOCTPAHCTBO HE BCErAAa OTPAXAET TOJNBKO (PU3NYECKOE MPOCTPAHCTBO:
JUHTBUCTUYECKOE MPOCTPAHCTBO «KOHCTUTYHPYETCS» OOBEKTaMH, M «B 3TOM CMBICIE OHO
BTOPUYHO MO OTHOLIEHUIO» K HUM [SIKoBneBa, 1994, c. 20].

Ha nmpumepe BeICKaszbiBaHUs neped copotl nedxcano ozepo JI. B. T'a3n3zoBa yTBepkaaerT,
YTO, HECMOTPS Ha COM3MEPUMOCTh / HECOM3MEPUMOCTh BEJIMYMH TOPbI M 03€pa, «3IeCh BaX-
HBI HEe (paKTUYECKHE pa3Mepbl 03epa U TOpbl, a JIMIIb UX BOCHpUATHE roBopsaumM. O3epo Mo-
XKeT OBITh KPOXOTHBIM, a TOpa OIPOMHOM, T. €. UX Pa3Mephl B ACHCTBUTEIHLHOCTH MOTYT OBITH
HECOM3MEPUMBI, HO B BOCIIPHUATHH YE€JIOBEKa OHH MPEACTABISIOTCS KaK COM3MEpUMbIE, Halpu-
Mep, B CHITy OOJIBIION yAan€HHOCTH ropbl. B 1aHHOM ciiyyae npocTpaHCTBEHHbIE OTHOILICHHS,
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OTpaXEHHBIE B SI3bIKE, HE COBHANAIOT C OOBEKTHBHBIMH IMPOCTPAHCTBEHHBIMHU OTHOILICHHS-
mu» [["azmsoBa, 1999, c. 10-11].

Takum 00pa3oM, MOHATHE JIMHIBUCTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA MOXKET OBITh 3HAYUTEINb-
HO mHpe (PU3NIECKOr0 MPOCTPAHCTBA, MOCKOIBKY BKJIIOYACT B c€0S HE TOJIBKO BMECTHIIMINE
00BEKTOB JIEHCTBUTEIFHOCTH, KOTOPBIM SIBIISIETCSI (PU3UUECKOE MPOCTPAHCTBO, HO M «CIIOCO0
BOCHPUATHUS» OOBEKTOB YETOBEKOM.

[TomMumo mpensora, OTAMYUS JTMHIBUCTUYECKOTO MPOCTPAHCTBA OT (PU3MUYECKOTO MO-
IYT JAEMOHCTPUPOBATH OCOOCHHOCTH YyroTpeOneHus apTukis. [IpogemoHcTpupyeM 3TO Ha
CIEYIOIINX MPUMEPAX U3 UCTIAHCKOTO S3bIKA:

Mantequilla debe quedarse en el frigorifico para no derretirse — Macio JOIKHO
0CTaBaThCs B XOJIOAWIBHUKE, YTOOBI OHO HE PacTasiio.

La mantequilla en el frigorifico ha ido mal, no la comas — Macno B XOIOJUIbHUKE
UCTIOPTUIIOCH, HE €Illb €TO.

C Touku 3peHust (HU3NIECKOTO MPOCTPAHCTBA CUTYAIHsI B 000MX CITydasX OJWHAKOBAs:
€CTh MPEAMET — Maclo, U €CTh €T0 MECTOHAXOXKICHHE — XOJIOANIbHUK.

OnHako ¢ JIMHTBUCTHYECKON MO3UIMU OAMH M TOT K€ MpeaMeT (macno) B 000uX mpu-
Mepax OyzeT IpecTaBiIATh co00i JIBa Pa3HBIX MOHITHSA. B mepBoM cirydae MbI IMeeM JETo ¢
Tr00BIM BUJIOM Macia (B JTF000OM KOJIMYECTBE, JII0OOOT0 KauecTBa, JTI0OOH MapKH), B TO BpeMs
Kak BO BTOPOM IIpHMEpe peub HAET 00 onmpeaenéHHOM Macie (KOHKpPETHOW (UpMBI, B Ompe-
JENEHHOM KOJTMYECTBE, UMEIOIIEM OTPEIeIEHHOE MECTOIOJIOKEHNUE B XOIOAMIbHIKE). B CcBs-
31 C 3TUM BO BTOPOM NIpUMEpPE, B OTIWYHE OT TMEpPBOro, HEOOXOAUMO YHOTPEeOUTh
ONPENCIEHHBINA APTUKIIb.

Tengo mucha sed. ;Te ha quedado agua en la botella? — 51 ouenb xo4uy UTh. Y TeOst
ocTanack Boja B OyTbuike?

No me parece que el agua en la botella sea mejor que el agua filtrada — Mue He Ka-
KETCsI, YTO BO/Ia B OyTHUIKE JTydInie GHILTPOBAHHON BOIBI.

duzuvecKoe MPOCTPAHCTBO B IAHHBIX MPUMEpPaxX TaKKe COBMAIAET — OJUH 00BEKT (680-
0a) HAXOTUTCS B IPYTOM (Oymbiika), IPU ITOM TIEPBBIN MIPUMEDP MOIPa3yMEBaET JIFOOYIO BOLY
(BaxkeH (pakT e€ HaNMWYHS, HO HE IPHHAMAETCS BO BHUMaHUE HU €€ Ka9eCTBO, HA KOJIHMYECTBO,
HU MPOUCXOXKIeHHEe). Bo BTOpoM ke ciydae paccMaTpuBaeTcsl TOJIBKO Ta BOAA, KOTOpasi Mpo-
naéres B OyThIIKaX.

U mepByro, ¥ BTOPYIO Napy aHAJIM3UPYEMBIX IPUMEPOB Pa3IndaeT MPEACTaBICHUE Ye-
JIOBEKa O MpeaMeTax, pacrojarariuxcs B OJHOM U TOM ke (pu3udeckoM mpoctpaHcTse. Ta-
KUM 00pa3oM, Ui aJEeKBaTHOTO OTPAKEHHUs B S3BIKE NPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUN
He00X0JIMMO UMETh B BUAY HE TOJIBKO (PU3UUECKOE MPOCTPAHCTBO, HO M «CIOCOO €ro BOCIpHU-
satus». COBOKYMHOCTh 3THUX JIByX COCTABISIOIIMX TMPEACTaBISET COOOW JMHTBUCTUYECKOE
MIPOCTPAHCTBO, KOTOPOE JUIsl sI3bIKa BakKHEE, YeM (U3NYECKOe, TMOCKOIBbKY YEJIOBEK M €ro
npecTaBiIeHne 00 OObEKTUBHON EHCTBUTENIFHOCTH MTPAIOT B SI3BIKE OJHY M3 CaMbIX 3HAYH-
MBIX POJIEH U MOTYT BBICTYMaTh, O cioBaM HO. J/[. AnipecsiHa, «B KauecTBE €CTECTBEHHOU TOY-
ku otcuéra» [AnpecsH, 1986, c. 31].

[Tpemytorn BXOAST B CUCTEMY CPEICTB, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX B OOJBIIUHCTBE SI3BIKOB
AQHAIUTUYECKOTO TUMA OTpakaeTcs Guanmveckoe mpoctpaHcTBo. [Ipoananusupyem Ha MaTepu-
aJie UCIIAaHCKOTO S3bIKa 3aBUCUMOCTD BHIOOPA TOTO WJIM MHOTO IPEAJiora OT crocoda BOCIpHs-
THSI YEIIOBEKOM OOBEKTUBHBIX NMPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUH.

Las casas estan a lo largo de la calle — Jloma pactiofoxeHbI BAOJIb YIUIIBL.

IIpuBenEHHBIN pUMEpP IEMOHCTPUPYET, YTO, HE3aBUCUMO OT PACIOJIOKEHUS JIOMOB,
OHHU BOCHPHWHUMAIOTCSI TOBOPSIIIIAM HE B TPEXMEPHOM NPOCTPAHCTBE (TAE OAWH JIOM IO OTHO-
HICHUIO K YIUIE MOT ObI CTOSITh OOKOM, a IPYTOi — BAOJb YJIHIIBI), @ KaK OHA JIMHUS, apa-
JenpHas ynmuie. OJTO TPOUCXOAWT TIOTOMY, 4YTO OCHOBHOE BHHMMAHHE TOBOPSILIETO
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COCPEIOTOYMBACTCS HA JBYMEPHOW TUIOCKOCTH YJHWIBI M MPHJICTAIONIMX K HEH J0Max, B TO
BpeMsi KaK TPEXMEPHOCTh JOMOB CTAHOBHUTCS ISl TOBOPSIIIETO HECYIIECTBEHHON U TTOITOMY C
TOYKH 3PEHUSI OTPAKCHUS B S3BIKE UTHOPHUPYETCS. B CBSA3M ¢ 3TUM B MCIIAHCKOM SI3bIKE BHIOH-
paetcst npeasor a lo largo de, KOTOPBIi yKa3bIBaeT Ha HAIMYHE TUIOCKOCTH, HE HMesl TpEXMEp-
HBIX XapaKTCPUCTHK.

B Boipakennn subirse en el autobus (cectb B aBT00yC) aBTOOYC BOCIIPUHUMAETCS KaK
TUIOCKOCTh, IIOBEPXHOCTH, C KOTOPOH CBSI3aHO JACHUCTBUE CyObEKTa, HO HE B KAYECTBE KOHEUHO-
rO MYHKTa, K KOTOPOMY HarpaBJeHO ABWXEHUE cyObekTa. [lo aTol mpuunHe ynorpednseTrcs
MPEIUIOT en, B CEMAaHTHKE KOTOPOTO 3aKIIOYAeTCs MH(POPMAIHS O HAJTWYUU TTOBEPXHOCTH Y
00beKTa, a He MPEIJIOT @, KOTOPBI UMEET 3HAYCHHUE «HATPABICHUE K O0BEKTY».

B uensx wuccrienoBaHus JIMHTBHCTUYECKOTO IMPOCTPAHCTBA W 3aBUCHMOCTH BbIOOpa
mpezyiora  OT croco0a BOCHPHUSTHS YEJIOBEKOM OOBEKTUBHOW JICHCTBUTEILHOCTH MOXKHO
PacCMOTPETH CIEIYIONIHNE TPUMEPHI (Ha OCHOBE CTATHUYECKHX IMPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIICHHH ):

Sobre la mesa — na crone.

En la cama — na kpoBaru.

Kak npencraBnsieTcst, ¥ cmon, ¥ Kposams CIY)KaT TOPU3OHTAIBHBIMHU MTOBEPXHOCTIMU
JUISL PACTIONIOKECHHSI IPYTUX MPEAMETOB (KHUTA Ha CTOJE, YENIOBEK B MOCTENH), T.e. (huszmue-
CKO€ MPOCTPAHCTBO OCTAETCS HEeM3MEHHBIM. OJHAKO B CO3HAHUHM TOBOPSIIETO CTON (mesa)
aCCOIMHUPYETCS C TBEPIOM MOBEPXHOCTHIO, KOTOpasi HE MOABEPTHETCS JeOpPMaIliK B CIIydae
JIOKaNM3allii Ha HEH JIPyroro o0beKTa, B TO BpeMs Kak KpoBaTh (cama) OTpakaeTcs B Kaue-
CTBE HEKOTOPOTO BMECTHIIMIIA: €CITM Ha €€ MOBEPXHOCTH OKKETCS IPYTroil 0OBEKT (YeIOBEK,
KHUBOTHOE M T. JI.), TO 3TOT OOBEKT IIOTPY3HUTCS» B MOBEPXHOCTh KpoBaTh. TakuMm oOpazom,
MOBEPXHOCTh KPOBaTH HEe 001a/1aeT CBOMCTBOM TBEPIOCTH U JehOPMUPYETCS BO BPEMsI JIOKa-
JU3aIUM Ha Hell apyroro oobekTa. ClieoBaTellbHO, KPOBATh PACCMATPUBACTCST KaK «BMECTH-
auime», obnamaroniee TPEXMEPHBIMH XapaKTEPHCTUKAMH, KOTOpPbBIC, CTOMT OTOBOPUTHCS,
BBIPKEHBI UMIUTMIUTHO. OTCIOa W BBIOOP MPEIIOrOB Ui KaXXAOW OTACTBHOU CUTYaIluH:
ynotpeoiieHue mnpeniiora sobre oOBbSICHAETCS BOCHPUATHEM CTOJIa KaK TOPU3OHTAIBHOU TIO-
BEPXHOCTH. B ciryuae jxe ¢ KpoOBaThlo MPEUIOT e/ CBUICTEIBCTBYET O TOM, YTO TOBOPSIIAM
OHAa BOCIIPHHHUMAETCS KaK «BMECTHIIUIIE» JJIsi APYTUX OOBEKTOB.

Wtak, BocIipusTHE Y€I0BEKOM OOBEKTHBHOTO MTPOCTPAHCTBA HE TOJHKO MOXKET HE COB-
najnarh ¢ GU3MYECKUM MPOCTPAHCTBOM, HO B HEKOTOPBIX CIy4asix 00yCIIOBIMBACT BEIOOP TOTO
WJIM UHOTO TPEJjiora B BBICKAa3bIBAHUU.

AHamm3upys yrnorpeOieHue TPOCTPAHCTBEHHBIX IPEIOTOB, MOXHO CKa3aTh, YTO
OCMBICJICHHE JIMHTBUCTUYECKOTO TIPOCTPAHCTBA MPOMCXOAUT B SI3bIKE IOCPEICTBOM Tepeaavn
MIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUMN, KOTOPBIE MOTYT OBITh OCIOKHEHBI IPYTUMU BUJAMH OTHOIIIC-
Huil. Tak, IpOCTPaHCTBEHHBIC OTHOIICHHUS, BBIPAKAEMBIE MPEIOTaMH, MOTYT I'PAHUYHTH C:

— OTHOIICHUSIMH 4YacTH / 1IEJI0T0;

En las calles de la ciudad — na ynumax ropona [Rincon, 2000, c. 45].

En la cantina de la universidad — B cToI0BOW yHUBEPCUTETA.

Entre los armarios del pasillo — cpenu mkadoB kopumopa.

En la sala de la embajada — B 3a51e oCONbCTBA.

— OTPENeIUTEeITLHBIMA OTHOIICHUSMU;

En la cafeteria con la cocina espariola — B xahe ¢ NCTTAHCKOH KyXHEH.

En la atmosfera de amistad — B 1pykeCTBEHHOW 00CTaHOBKE.

En la ciudad de mi nifiez — B ropone moero aetrctsa [Navarro, 2010, c. 37].

Un habitante de los EEUU — xwurens CIIA.

— OTHOIICHUSIMH HOMUHAIIUH;

En la plaza de Colon — na nnomanu Komymb6a [Zafon, 2001, c. 56].

En la ciudad de Lima — B ropone JIuma.
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A Ciudad de México — B ropon Mexuko.

— IPUTSHKATEIIBHBIMU OTHOIIICHUSIMU;

A la ciudad de mis parientes — B TOPOJ MOUX POJICTBEHHUKOB.

En casa de mi amigo — B 1oMe MO€ETO IpyTa.

— OTHOLUEHUSIMH OLIEHKHU (KPUTEPHS OLIEHKN).

Estoy en la ciudad mas hermosa de toda mi vida — 51 B camom KpacMBOM TOpPOJI€ B MO-
e KU3HHU.

[IpumeudaTenbHO, YTO B paMKax MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIECHUH MPEIIOr MOXKET MPH-
OJM3UTH BBICKAa3bIBAHUE K BBIPAKEHUIO 1I€JIEBBIX OTHOILICHUI:

Ir al médico (uatu x Bpauy) = ir a consultarse con el médico.

Ir de compras a la tienda (uaTy 3a MOKyNKaMu B Mara3uH) = ir para hacer la compra
en la tienda.

Wrak, Mbl monaraem, 4To B SI3bIKAX aHAIUTUYECKOTO TUMA, B YACTHOCTH B MCIIAHCKOM,
BCcE MHOrooOpasue MpOCTPAHCTBEHHBIX MOJIENCH BbIpaKaeTcsi B OOJBLIMHCTBE CIy4aeB IO-
CPEICTBOM MpEIora. ITO MOXET OBITh CBSI3aHO C TE€M, YTO yHOTpeOleHHe MPEeaJIoroB s
nepeayy MpOCTPAHCTBEHHBIX OTHOILICHHUM MO3BOJSET KaK MOXKHO IIUPE U AeTalbHee IMpe-
CTaBHTD JIOKAIU3ALHUIO OOBEKTA.

Hcxons w3 mpoaHanu3MpOBaHHOTO HAMM MaTrepuaja, CTOMT OTMETHTb, YTO IPO-
CTPaHCTBEHHBIC TPEJIOTH SBISIFOTCSI HAUOOJIee YacTo YINOTPeOIsieMbIMHU B HCITAHCKOM SI3BIKE:
YaCTOTHOCTh UX HMCIIOJIH30BAHUS B HECKOJBKO Pa3 BBIIIE TI0 CPABHEHUIO C MPEIOTaMU C Jpy-
MM CEMaHTUYeCKUM HamnoiHeHueM. Cpenu MpOCTPaHCTBEHHBIX MMPEIIOroB CaMbIMH YIIO-
TpeOIsieMbIMU  SIBIISIIOTCSA TPOCTBIE TPEAJIOTH a U de, 3aKIoYarollue B cede CEeMaHTUKY
HanpaBJICHHUsI K UCXOAHOM TOYKE M OT UCXOJHOM TOYKU COOTBETCTBEHHO, a TAKXKE MPEIJIOT en,
0003HayYaIOLINIl MECTOIOIOKEHHE CyObeKTa. Takke BaKHO OTMETHUTb, YTO IPOCTHIE MPEATIOTH
UCTIONB3YIOTCS ISl BBIPAXKEHHUS MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOILICHUH 3HAYUTENHHO dYalle, 4eM
pOoN3BOAHBIE. BO3MOXHO, 3TO CBA3aHO C TEM, YTO JAHHBIC MPEIJIOTH SIBIISIOTCS TIEPBUYHBI-
MU, UCXOJIHBIMH.

3. 3akiarouenue

[IpoBenéHHoe wuccienoBaHue MPOAEMOHCTPUPOBAJIO CBsI3b MpEJIora ¢ KaTeropueu
IIPOCTPAHCTBA. BbUIO MOKa3aHO, YTO B UCIIAHCKOM SI3bIKE OH UIPAET KIIFOYEBYIO POJIb IIPH BbI-
paXEHUH MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLIECHUH, MOCKOJIbKY UMEHHO JIaHHASI YacTh PEUYH MO3BOJISET
HanOoJee MOJTHO ¥ TOYHO MepeaTh MPeCTaBICHUE JIFOJIEH O MPOCTPAHCTRBE.

[Ipemior BXOAUT B cUCTEMY CPEICTB, HEOOXOAMMBIX Ui BBIPAKEHUS MPOCTPAHCTBEH-
HOW COOTHECEHHOCTH, T. K. B CEMAHTUKE JAHHOW YaCTH PEUYH COACPKUTCS HH(DOpMAIIHS O:

— MECTOHAXOKICHHH 00BEKTOB;

— UX MEpEMEILEHUN B TPOCTPAHCTBE;

— UCXOJTHOM M KOHEYHOM IYHKTaX JIBHKECHUS,

— TPACKTOPHUH JIBUKCHHS;

— I'PaHULIAX IPOCTPAHCTBA, B MPE/IEIax KOTOPOTO MPOUCXOIUT ABUKEHHE.

[Ipennoru de, a u en, 3axirouaroiye B cede HHGOPMAIMIO 00 UCXOTHOM U KOHEYHOM
MyHKTaxX JABUKEHUS, a TAK)KE O MECTOHAXOKJIEHUH OOBEKTOB COOTBETCTBEHHO, SIBIISIIOTCS] HAU-
OoJiee YaCTOTHBIMH CPEId BCEX MCHMAHCKUX MPOCTPAHCTBEHHBIX MPEIOTOB.

[Ipennoru B UCIIAHCKOM SI3BIKE CIIOCOOHBI TIEpeaaBaTh MPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIICHUS
pPa3IUYHOTO pOJia, B TOM YHUCIE OCJIONKHEHHBIC PYTMMU BHJIaMH OTHOIICHWUM, YTO Je-
MOHCTPHUPYET CIIOKHBIM XapakTep MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOILLIEHWMH, BBIPAXKAEMBIX MOCPE.-
CTBOM TIPEAJIOTa. DTO MOXET OBITh CBA3aHO C MOJIMCEMAaHTUYCCKUM HAOTHEHHUEM MPOCTHIX
MIPEJIOTOB, KOTOPhIE MOTYT BBIPAXKaTh, TOMUMO MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUM, OTHOIICHUS
4acTu / 11eJI0T0, ONpeAeTUTENIbHbIE OTHOIICHUS, TPUTSKATETIbHbIE OTHOILICHUS U IPYTHE.
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KpOMe TOTO, BA’)KHO MMOAYCPKHYTbH, YTO BLI60p TOTO HJIM WUHOTI'O MPOCTPaHCTBCHHOI'O

Mpeaora B KOHTEKCTE, B HEKOTOPBIX CIydasX Mpeiora ¢ HeXapaKTepHOU ISl TaHHOTO THIa
IIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLLIEHUI CEMaHTHKOM, 00YCIIOBIIEH HE CTOJIBKO €r0 3aBUCUMOCTBIO OT
peaNbHOTO MPOCTPAHCTBA, CKOJIBKO OT CIOCO0a BOCHPUSTHS YETOBEKOM JTaHHOW KaTeropuu,
TO €CTh JUHTBUCTUYECKOTO MPOCTPAHCTBA. JTO MPOUCXOAUT MOTOMY, YTO BOCIPHUSITHE YEIIO-
BEKOM OOBEKTHBHOIO MPOCTPAHCTBA HE BCErJa COBHAAAET C (PU3UUYECKUM IMPOCTPAHCTBOM.
B cBsi3u C BBINIECKAa3aHHBIM, HAM TPEACTABISETCS HEOOXOIUMBIM B JAIbHEUIINX UCCIEI0Ba-
HUSX TIOJPOOHEE U3YyUUTh BIUSHUE JTUHTBUCTUYECKOTO MMPOCTPAHCTBA HA yHnoTpeOiIeHne mpo-
CTPaHCTBEHHBIX MTPEJIOTOB B NCIIAHCKOM SI3bIKE.
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